
Hawaiians and Subordinate Conjunctions—with Hinano De La Cruz 
 

Being Hawaiian is complicated.  Most of our sentences are passive, and we like to babble instead 
of getting straight to the point.  Study in the Hawaiian language is translated to hoʻopaʻa 
haʻawina.  Why?  I’m not too sure.  Maybe it was because Hawaiian was traditionally passed 
down orally and typically not written down.  More time to chat, I guess. 
 
After is expressed with ma hope, and before is expressed with ma mua. 
 
 Ma hope o kāna hoʻopau haʻawina ‘ana, ua hele ʻo ia i ke kahakai. 
 After he finished his homework, he went to the beach. 
 
 Ua hoʻopau haʻawina ʻo ia ma mua o ka hele ʻana i ke kahakai. 
 He finished his homework before he went to the beach. 
 
Because is expressed in several ways, but for the sake of not confusing you any further, it will be 
expressed as no ka mea. 
 

Ua uwē ʻo ia no ka mea ua makaʻu nā mea hoʻomākeʻaka. 
She cried because the clowns were scary. 
 

Well if you do want to move the subordinate conjunction because to the beginning of the 
sentence, you will need to use ma muli instead. 
 
 Ma muli o kāna hoʻopaʻa haʻawina ʻole no ka hōʻike Pelekane, hao ʻo Vinta iā ia e uwē. 

Because he didn’t study for the English test, Vinta made him cry. 
 
Why does it change?  The Hawaiians had many different ways of saying the same word.  There 
are also many different ways of writing the same sentence.  It all depends on the context or, most 
of the time, your own interpretation.  Using ma muli instead of no ka mea in this example is 
more appropriate.  Here are some more: 
 
Ma hope (After)    Inā (If) 
ʻOiai (Although, while)   Hoʻohua nō (since) 
No ka mea & Ma muli (Because)  Ā hiki i (until) 
Ma mua (Before)    Aia nō/ā (whenever) 
 

 
	
	
	
Unlike	“being	Hawaiian,”	Odell	is	not	
complicated.		However,	like	most	
Hawaiian	sentences,	Odell	is	passive.		
He’s	sort	of	a	Hawaiian	wannabe.		Does	
that	make	him	kama‘aina?			
	
Hinano	will	get	back	to	us	on	that	one.	


